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چهارم  شــبكة  آذرمــاه،  چهاردهم  سه شــنبه، 
ســيمای جمهوری اســلامي  ايران در برنامة «پرتو» 
ميزبان رئيس فرهنگســتان زبان و ادب فارسي بود. 
در اين برنامه كه اختصاصاً به موضوع فعاليت های 
فرهنگســتان زبــان و ادب فارســي مي پرداخت، 
دكتر حســن حبيبي ضمن مروری بــر فعاليت های 
فرهنگســتان زبان و ادب فارســي از آغاز تاكنون، 
وظايف فرهنگســتان را در چهارچوب اساســنامه 
متذكرشــده و تصريح كــرد: در ســال های اخير 
به خصــوص ما بــه اين مطلــب توجّــه كرديم كه 
بايــد يك سياســت گذاری جدّی بكنيــم مبني بر 
اينكــه اصولاً فرهنگســتان چه وظايفــي دارد؛ آيا 

 فعّاليت های فرهنگسـتان 
زبان و ادب فارسي در 

ايـن  بـه  بارهـا   
نكتـه اشـاره شـده كه 
فرهنگستان سياست گذار 
و برنامه ريز زبان است 
سياست گذاری  اين  و 
دربارۀ «بايد و نبايد»های 

زبان است. 
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فرهنگســتان دانشــگاه اســت؟ پاســخ اين است: 
دانشــگاه نيســت و وظيفه نــدارد زبان فارســي را 
آموزش بدهد، چون حوزۀ زبان فارســي يك امر 
سراسری اســت. آيا فرهنگستان پژوهشگاه است؟ 
خير! پژوهشــگاه هم نيست؛ زيرا تحقيقات ادبي و 
زباني بايد در پژوهشگاه يا در قسمتي از دانشگاه ها 
كه بخش پژوهش دارنــد انجام گيرد. پس وظيفة 
فرهنگستان چيســت؟ بارها به اين نكته اشاره شده 
كه فرهنگستان سياست گذار و برنامه ريزِ زبان است 
و اين سياســت گذاری دربارۀ «بايــد و نبايد»های 

زبان است. 
مديرگــروه واژه گزينــي فرهنگســتان دربارۀ 
سامان دهي  برای  پيش بيني شده  راهكارهای  برخي 
و افزايش ســرعت واژه گزيني گفــت: من پيش تر 
بحثي داشــتم با رئيس سابق گمرک مبني بر اينكه 
يك قســمت از كار ما با شــما باشــد؛ يهني شــما 
بياييــد گمركچي زبان هم باشــيد ـ و البته واقعاً تا 
حدّی هم هستند. ـ  به اين ترتيب كه هر كالايي كه 
وارد گمرک ايران مي شــود مركّب از چند عنصر 
يــا چند واحدِ به اصطلاح عنصری مختلف اســت. 
در گمرک مثلاً به فلان ماشــين يــا فلان دارو در 
پرانتز يك شــماره مي دهند و توضيح مي دهند كه 
اين دارو مركّب از ســديم و پتاسيم و غيره است. 
اگر اين نام هايي كه داخلِ پرانتز آمده فارسي بشود 
و در همان گمرک برگِ ســبزش عرضه شــود، از 

بحثي  پيش تـر  من 
داشـتم با رئيس سابق 
گمرک مبني بر اينكه 
يك قسـمت از كار ما  
با شما باشد؛ يعني شما 
بياييد گمركچي زبان 
هم باشيد و البته واقعاً 

تا حدّی هم هستند.
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همــان وقتي كه صاحب كالا مي رود عــوارض كالای وارداتي خود را بدهد، 
واردكنندۀ كالا و حتيّ ترخيص كنندۀ كالا شــروع مي كنند به فارسي صحبت 
كردن. البته گمرک تا حدودی اين كار را مي كند، ولي نه همة واژه ها را. ما اين 
صحبت را با آن ها داشتيم كه قسمتي از كار را در آنجا متمركز كنيم و هم زمان 
نام كالاهايي را كه وارد مي شود و تركيبات آن را به نحوی از انحا فارسي كنيم، 

ولو فارسي آن بعدها تغيير كند.
راه ديگر اين است كه برای اينكه كار سريع تر پيش برود مجموعة مطّلعان و 
اهل اصطلاحي را كه در دانشگاه ها و انجمن های علمي ما هستند فعّال كنيم. ما 
درحالِ حاضر بيش از چهل گروه واژه گزيني تخصصي مركّب از دويست استاد 
دانشگاه داريم. بااين حال در آنجا مشكل داريم كه فعلاً هم بحثش را نمي كنيم. 
من اميدوارم اين مســئله را در شورای انقلاب فرهنگي طرح كرده و مجوّز آن 
را بگيريم، ولي به هرحال با دويست نفر نمي توانيم واژه های فراواني را كه باقي 
مانده تعيين تكليف كنيم. نظری كه پيشــنهاد شده و من هم در طول يك سال 
اخير دنبال آن بوده ام اين است كه انجمن های علمي ای كه صاحب نظر هستند 
و اين كالاها و مفاهيم را مي شناســند و همين طور استادان دانشگاه ها با تشكيل 

كارگروه های اصطلاح شناسي در اين زمينه به ما كمك كنند.
دكتر حبيبي در پايان اين نشســت از صدا و سيما به عنوان يكي از بهترين 
وســائلي ياد كرد كه مي تواند در گسترش واژه های عموميِ معادل سازی  شده 

نقش مؤثری را ايفا كند.



46

پنجمين نشست فصلي ادب معاصر
ياكوبسن، وجودی 

حاضر و غايب

شنبه، بيســت وپنجم شــهريورماه، پنجمين 
نشســت فصلي ادب معاصر فرهنگستان زبان و 
ادب فارسي با سخنراني «علي محمد حق شناس»، 
زبان شــناس و مترجم، بــا عنوان «ياكوبســن، 
وجودی حاضــر و غايب»، در تالار اجتماعات 

ساختمان مركزی شهر كتاب برگزار شد.
دكتر حق شناس در ابتدا با بيان اينكه در چند 
ماه اخير رگة اصلي مطالعاتش را بر انديشه های 
زبان شناس روســي، «رومن ياكوبسن» متمركز 
كرده است، گفت: «شــناخت ياكوبسن و ارائة 
تصويری از شــخصيت فرهنگي او، هم بســيار 
آسان  اســت و هم بسيار دشــوار. آسان است 
به اين دليل كــه آرا و عقايدش را در چارچوب 
مقاله هايــي ارائه مي دهــد. به قول «واچســلاو 
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ايوانف» ـ كه از آشــنايان او بوده است ـ او عالي ترين و كلي ترين احكام را در 
قالب مفاهيم محســوس به دست مي دهد؛ درواقع زبان او بسيار ساده است. اما 
ازطرف ديگر، مجموعه مقالاتي كه ياكوبســن نوشته با اصولي سازمان دهنده، 
ولــي نامرئي، به هم پيوســته اند و مي توان گفت هم جمعي پريشــان  درســت 
مي كننــد و هم به نظامي يگانه تبديل مي شــوند. «كيپورســكي» كــه يكي از 
آواشناســان بوده معتقد است ياكوبسن ابتدا مســئله را مطرح مي كند و سپس 
جواب هايي را برای آن  ارائه مي دهد، اما چگونگي دســتيابي به اين جواب ها 

را توضيح نمي دهد.»
او ياكوبســن را وجــودی درعين حــال حاضــر و غايــب ناميــد و افزود: 
«ياكوبسن به گفتة «اســتيون رودی»، اهل كتاب نوشتن نبوده؛ درنتيجه، كتابي 
از خود به جا نگذاشته اســت كه حــاوی چارچوب كلي و خطوط اصلي آرا و 
نظريه هايش باشــد. از اين مشــكل آفرين تر آنكه در مقالات خود نيز، به گفتة 
«پل كيپارسكي»، به طرح مسائل و ارائة پاسخ های درخشان و خيره كننده برای 
آن ها بســنده مي كند، اما راه های رسيدن به آن پاســخ ها را ناگفته مي گذارد. 
پيداســت كه اين مســئله نيز شــناخت آرا و افكار او را دشــوار مي ســازد و 
دســتيابي به شــخصيت فكری و فرهنگي او را جز از رهگذر مرورِ انبوه آثار 
او ناميســر مي گرداند. بااينكه در بســياری از كتاب های زبان شناسي و ادبيات 
به شــيوه های گوناگون به ياكوبســن ارجاع داده اند، اما تعداد كتاب هايي كه 
بخش زيادی را به او اختصاص داده باشــند بسيار كم است. ازاين نظر او آدمي 
حاضر و درعين حال غايب اســت. ياكوبسن همه فن حريف است: زبان شناس، 
ادبيات شناس، سَبك شناس، نشانه شناس، اسطوره شناس، و پژوهشگر فرهنگ 

و ادبيات عامه و در تمامي اين رشته ها هم نظريه پرداز است.»
دكتر حق شــناس پس از مروری بر زندگي ياكوبســن، كشفياتِ او را در 
ادبيات اين چنين برشــمرد: «1. او زبان و ادبيات را به عنوان دو نظام نشــانه ای 
مســتقل اما مبتني بر هم معرفي كرده و صراحتاً گفته اســت كه شــعربودگي، 
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ر آن اســت؛ يعني او برای  ارزيابــي مجدد كلام در تمامــي بخش های متصوَّ
ادبيات جايگاهي مانند وجدان ادبيات در نظر مي گيرد؛ 2. ياكوبسن مطالعات 
ادبي را ماننــد مطالعات زباني به دو نوع هم زماني و درزماني تقســيم مي كند 
و مطالعة هم زماني ادبيات را متشــكل از انواع توليدهای ادبي همراه با بخشي 
از ســنتّ ها و آثار كهن مي داند؛ 3. با اســتفاده از جنبه های شش گانة موجود 
در هر ارتباط، او برای زبان شــش نقش قائل اســت. دراين ميان، او نقش ادبي 
را برآمــده از فرافكني اصل «هم فرضي» مي داند؛ 4. ياكوبســن نشــان داد كه 
ويژگي شعر، هر گونه پيامي است كه معطوف به خودش است و به همين دليل 
دامنة پيام به گوينده و مخاطب و حتي راوی درون شــعر هم مي رســد؛ 5. با 
اســتفاده از نتايج پژوهش هايش در زمينة زبان پريشــي و زبان كودكان نشــان 
مي دهد كه زبان پريشي حاصل بروز و يا ايجاد اختلال در روابط هم نشيني و يا 
جانشيني است؛ 6. او نشان داد كه نقش ادبي اگر با تمركز بر اول شخص باشد 
به خلق آثار غنايي مي انجامد؛ اگر بر دوم شــخص تأكيد داشته باشــد برحسب 
رابطة گوينده با دوم شــخص، پاية خلق آثار تشويقي و تنبيهي و يا آثار غنايي 
مي شــود؛ اگر تأكيد روی سوم شخص باشد به خلق آثار حماسي مي انجامد؛ 
7. ياكوبســن با تأكيد بر ويژگي ادبي كه پيام را به خودِ پيام معطوف مي كند 
نشان داد كه نقش ادبي جايگاهي برتر از نقش های ديگر دارد؛ 8. او برخلاف 
«سوسور» كه قائل به دلبخواهي بودن رابطة دالّ و مدلول بود، معتقد به وجود 
رابطة هم جواریِ رمزگذاری شده ميان اين ها بود؛ يعني جايي كه صدا در مقام 
دالِّ نشانة زباني، و معني، در مقام مدلولِ آن، رابطه ای نزديك تر و محسوس تر 
از هم جواری داشته باشــد، و اين امر حكايت از فرافكني اصل شباهت بر اصل 

هم جواری دارد.»



49

ششمين نشست فصلي ادب معاصر
چرا و چگونه مي نويسم؟

شنبه، بيست وپنجم آذرماه، اســتاد هوشنگ مرادی كرماني، عضو پيوستة 
فرهنگســتان زبان و ادب فارســي، در ششــمين نشســت فصلي ادب معاصر، 
هوشــنگ مرادی كرماني در اين نشســت، در ابتدا با اشــاره به كليات ادبيات 
كودک و نوجوان گفت: بسياری مواقع بچه ها از ما و كارهايمان جلو مي افتند، 
از ما انتقاد مي كنند، دنيای خودشــان را در آثار ما نمي بينند و خرده مي گيرند 
كه پابه پايشــان ندويده ايــم. از تجربه های كودكي های خودمان بــرای آن ها 
مي نويســيم و آن ها مي گويند پس ســهم ما كو؟ از ما مي خواهند كه اين قدر 
آن ها را نصيحت نكنيم و مي گويند لذت خواندن و دنيای شــيرين خيال های 

كودكي را از ما نگيريد،  بگذاريد خود ما هم تجربه كنيم. 
وی در ادامة ســخنان خود اظهار كرد: تاريخ ادبيات كودک و نوجوان ما از 
پند و اندرز بزرگ سالان به كودكان پرُ است. بچه ها را ظرف هايي ديده ايم كه بايد 
از نصيحت و تجربه ها و ســليقه های روزمرّگي ما پرُ شوند و سخت گيری های ما 

مجالي برای لذت بردن آنان  از قصه و شعر هنرمندان نگذاشته است. 
او همچنيــن تأكيد كرد:  هنوز هم افســانه های ما لذت ادبيات را بيشــتر از 

داستان ها در كام بچه ها مي نشانند. 
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نويســندۀ قصه های مجيــد همچنين خاطرنشــان كرد: پيش ازاين نوشــتن 
و گفتن از بچه ها را كار پيشِ پاافتاده و ســبكي مي دانســتند، امــا اين روزها به 
ادبيات كودک و نوجوان بيشــتر بها مي دهنــد. رفته رفته برخي آثارِ اين گونة 
ادبي به زبان های ديگر ترجمه شد و نويسندگان و نقاشانِ كتاب های كودكان 
جايزه های مهمّ بين المللي دريافت كردند و نويســندگان و شاعرانِ اين حوزه 
درميان اديبان بزرگوار و فرهيخته جای گرفتند. اما با وجود همة اين چيزهای 
خوشحال كننده و غرورانگيز مي شود و مي توان ايرادهايي هم به روال كنوني 

ادبيات كودک و نوجوان گرفت. 
مــرادی كرماني در بيــان ضعف های موجود در اين حوزه گفت: پيشــي 
گرفتــن ترجمه ها از آثار تأليفي، يكي از ايرادهای وارد بر اين حوزه اســت و 
اين تا حدودی ناشــي از اين است كه كودكان و نوجوانان تازگي ها كارهای 
ترجمه را بيشــتر از آثار تأليفي مي پسندند و ناشــران نيز ترجيح مي دهند آثار 

ترجمه را چاپ كنند. 
عضو پيوســتة فرهنگســتان زبان و ادب فارســي همچنين اظهار داشــت: 
پرُنويســي و انبوه نويسي، عجله در چاپ آثار، مستقيم گويي، سفارشي نويسي، 
بي دقتــي نقاش ها و نقاشــي های غيرجذاب، فرم گرايي ها و نيــز نوگرايي های 
ناپختة نويســندگان و دســت كم گرفتن بچه های امروزی از ديگــر ايرادها و 

انتقادهای وارد به ادبيات كودک و نوجوان است. 
وی در پايان سخنان خود گفت: به هرحال، هنوز پايان خوش، پايان خوش 

است و بچه ها پايان خوش را بيشتر دوست دارند. 
در ادامة اين مراسم استاد هوشنگ مرادی كرماني به پرسش های حاضران 

پاسخ داد و يكي از داستان های كوتاه خود را خواند. 
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